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Abstract

World heritage is a precious treasure shared by all humanity, and its English translations serve as
a crucial medium for the international community to understand the value of China’s heritage.
Based on the self-built parallel corpus of English texts of Chinese World Heritage sites, this paper
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takes the authoritative English texts released on the official website of UNESCO as a reference. It
adopts corpus-based methods to conduct a comparative analysis of the linguistic features of China’s
official English translations of World Heritage sites from 1987 to 2025 at the lexical and syntactic
levels. Moreover, it employs Critical Discourse Analysis (CDA) to reveal the different images and
discourse characteristics of Chinese World Heritage constructed by the two types of texts. Starting
from multiple dimensions such as textual features and discourse focuses, this paper reveals the tex-
tual effects differences between them, aiming to optimize the English translations of Chinese World
Heritage sites.
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1. 5|8

R AR E M E . 1972 FEA EBERSCAS T (RSO 3 R8T AZ))
Dt FLI A AR A0k SRR AR S . PE A 1987 SEE LA LICk, A BoE O R
HAETS, #2025 45, HPEIA 60 Wit Fagt 7, Horb 41 OO, 15 BUE RS 4 DO S H
SR o A N [ B 2 R R 8= 0 R0 B L A, T SISO ) I i T 5 Ml v [ S A
(1% ] B A% RE AR

SR, IR A 2 SRR SOAR IS 5 RFAE, 3 1A D000 2 o0 8 20 S s o [ 08 7 i 1R S
ARG B R S GRS SE SR SR E R LA BT R R B, SO IS 38 72 T RIAIR FEAR R IR 2
tho BAFFE . HAZEQ018)GHH “SUAMUIR” &, MR nm AR & frilid B BARNC, A)vkg5H
BOAVC D, BRSO YR IE U E AR SR RN B ED R o X AR T BB AL, N “iB S
JZHFEHRE CTHRITIE” EiH.

DR, A S gt v R 58 7 0 P AT T B iR RHEE, DL UNESCO BUBCCAS NS IR, SR TR RLEE 7 1%
PR 8 SCAR RN S A) v R TH G S RHE, RS B PPEIE BT BEe, i ESCAR R AR &,
RSO IR TR 2 SO A

2. HERGRIR
2.1. FIR A EFRFRIR

[E] P 8 S R F 7 22 B P TR R SR L SO S Al A B 1R S LSRR, WERZ NEE T
FRAE(2018) 8 Hi 18/ H AN B ] 1% 75 ORAIEAS R AW L 5 2 A 32 I, S 138 SCNEAE O B SCA YRR 0 B Ak 1=
PEEr E PR IE SR 1]. F25(2020) R EL 1 FL st A BRAGSE ERIE, 4R HARIEA G — . RidA— 2R
2R S R B A 2] 0 XUPIR(2021) ASCAL IR ], SR I Sy SRR T i, KRR
B SR £ TR P B R PR SIS 3]

SR, T RUBETE R A R A EURIT SR 80D, IR A [ R SCA BB A I Z IR PR 5L L
FBAT . DU LS AL A, X LE T RO R T A5, BRI (1 5 5 [ pAY ™ 5
SUATRIR EE A3 Hr o
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2.2. BREREFSXEAHRMAR

E Mona Baker (1993)%2 i PR IL AR B LAoK, 18R EE iR BIEIE A3 2] V2 M [7]. Kenny
OOV T THERLEE T 5, RAEH S [ BHFESCA MR 5 A)VERHIE , 58 H B 08 SOAR 7l A7 E 3R]V T AL
RO AL S, AJEEEE 75 A SCARMIE R E XS LU 7T 35 T EEHLAN[R]. Olohan (2004)% #1%
AR S ANERHE I TT, P HESE R 7R B T SR TR LA 9]

AR, B 223 A6 I BRI SRR 7L . SAFFE . HZEZE Q018 KB RHET77%, MEAsE
A B NIRARIA] “we” DASE A3 S5 SRR S A FEANT . R, BN E U K AT
JEPESCAAE FH S SCRIA we,  FCDIZE] T Hp B BUR 75 & B9 0B St MR R AT A SRR . 1% — R LA
SRR T B SCHE(3 ]

UbAh, TR RS ORI LU E R . PR EIRH, G ERE R R UK EIE R
FE T RIF RS AT R LG5 SERCRRE P IS SRS 5 R e o dr, il i S
PRI RE SO IG5 S B KU (4]

Kk, AL UNESCO B T BUSCA NS [, IR)IE 5 A0 3k 1 J2 T Z 40008 B r [ 1 570 77 o 1
SCARRITE FHHE, JEHAEETE 0 B BEE, 48R 1 28 SO IR (1) 5T [ 307 (R 5 15 B R AE

3. fREIT
3.1. #zI0)RE

ASSCEAE B LT = A [

1) 5 UNESCO B 77 BUBCCARHLL, w5 it 5 77 S SCASEIRIL & B . misiial, Al 3%
Be P8 A A5 5 T S I LR IR AR 5 AL 22 5 7

2) IR FRFAEZE S 0 G 1A AR E SR 5

3) MR A SRR R ZE R IR RS AT A2

3.2. IBRIEEIR

AW TN TG 55 1987~2025 A [ A5 72 PAT IR RNE, 20 S IOERHZE AT B AR TSR E 55
SRR R B ARERHE S B 40508 B INE 71 5 S8 ™= 7 P, Br G WE BN 4 U™,
PRXF EE R AN

SHIERE: L UNESCO B W A AT 1 i [ 58t 7= 5 7 98 SCSCA 0. B RIS P F R YRR
UNESCO W& AT ) [ 1 5 5 R385 5 05 98 S0 A SCAR, 431 17,854 1] o SCARIE 1 FE IS UNESCO
B X R AT R Bt FOSCAE P B T S SCAEOCAR, EAR 45,077 Wl JESEfEIFR UNESCO H 4RI /™ 93 3L
A, UNESCO ALIE ™ A

HAMERE: 52 MG RS, H Pt 58 7 5SSO e 1 RRR H SRR E
China daily.com.cn. chinaservicesinfo.com 2§ Mk, Hhx HIRE = FEFES 12,503 47, BAs OB FF
ST 38,497 ). JEEREIRRE N SO P SO0, N E AR S SOUA.

RPRE R ST L, BT AR SO B AR E A OGS . 1ERRE BERY B R SCAR )
TRANE, G XA brmfF5 5 KNG, BIECART I RAAERPI S5, FiRiER s,
e, kb

1) RFTESSR

ASCR B E 715 S PP E AT A S S BT LR AR

F—, IR . 124 AntConc WFRE 7T AFHEEUR SO = ia 22 . s &, 1%
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rye

Ak

B PR . T BRI AL R IR AT L (STTRY T &, H A A 0

n (KPR
STTR =13 LTI
n S\ B,

Horp, W SCARYI A TR EEN 1000 8 1IESE  Be (A R #7550, THEEEAS BB RF AT L,

FHDCEME, B SCARK R

R Ul FE ECFE BCR A EA BB (M AE) e ol 35 FE O 1], e E A 1] 20 47 8 B (—5/+5) P9 SR IR R I 35
SRR RTINS S OEERS GiB N A PSS ({ SIDIREI R ST gn o=

B, BAESM. B0 AR 2 AT RERUSCALEE 2 AT T, WIS A AL (1R
= HIE

F=0, GRME. SEMPEESITEIR TSR, 2 UNESCO SUA 5 [E P 83 SCARTEIL
)92 T P 22 5 G A 5 BSOAS R P8 7= T /AR TR, BRI LR s e i, A5 4% H ISR 2 R A

4. BRIB XA
4.1. AEEFTHRALITEE
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Figure 1. Word cloud of English texts on natural heritage by UNESCO
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Figure 2. Word cloud of English texts on domestic natural heritage

E 2. ERBERE~EXXARALE

HWAEE 2, UNESCO HAR#t =S ZEH, property. area. management. species. karst Z¢1iJC f AR
H, I 7BCA B DT RS B UAIA B SR8 I AL ™ R4 & B HE

_tr
i
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4.2. iRCEBERTEE

1) HEFESREREX
1AV 25 B F A% O T B FE bR N SRR FF EL(Type-Token Ratio, TTR), HitH AN
TTR = —%f H(Type)
JEAF 4 (Token)
REFFe SO B A RN E, RRIICM 2 FEM TERFR SOR T BT a7 H B e R,
RELAEN SRR NHEBE AKX TTR EPEWE, AR RHPREREFFIEFFHL(STTR), 1XEEHS
BRHEBECAKEZE R ROTI, &R ENRE T EER5].
2) BIERIEGRAEME L

x100%

Table 1. Type-Token ratio of UNESCO and domestic natural heritage texts
% 1. UNESCO 5EIRSNE XA B RIE = H XA KA/ ML — a3k

TERL EIFA FEAFIAS KA (STTR/Y%)
UNESCO H #1753 3CA 2575 17,854 6.93
EISEES e '8 &N 2185 12,503 572

RHEZ 1, UNESCO HARIE AN STTR 4 6.93%, E W HIRIE = U N 5.72%. MFEARE T
YRR A, STTR {HAKT 10%8 W RonIaiC B ERAR, KPR ELGE R, RiafEnm. 95
U, BRSO BRIV 2 B RRE, {H UNESCO H 4R35~ SCAR 1) STTR (I = T [ N SCAS, 1 B 4]
IEZREVERS F 5 (5],

3) B ERE

A B AR SR AT SR B RBUS N, HAZ O Th RS R Xt AL 7= B AR B SR AN BRI
8 HH P R o IR E T E LR R T SO AS A ZIK B3 FH 9% 3 411 (i (Outstanding Universal Value). i3t
7= Hhi(property) {458 Hi (protection and management) 5 [E] & AR VE, B RS BAZIEAUR— B, WICHIZFE
PEIFAEE 5. Rk, HARFTC SR RRRAE, SEENE T E BRBUBM A TEE i — B0t T S

Ub b, AHIEFAE XS G 23 A Hh At S8 7 T SCSOAR HE B RIERT, S T VPR S I A
Fowler %5 A&, 1B 5 AR LME A, MRG58, BUUEEEREME, A FEE R E 5.
A IREEAEAERE S HREE 375 S R[10]. X —EIR A AW 705 8T UNESCO B 5 SCAS 5 [ Y8 7= 4B S
AIEAGE RN L ES, $eat T EEEIRSE.

4.3. EIMSCIRAIRTEE

1) =S g A

2 WXFEE T UNESCO 5 [E A B SR I3 S ORI HEA T 10 Ym0, PIE AL they and. of 55
DhREiE N, {H UNESCO SCARAEREARTE &, H L7 property. management 55 &MV STiA], [ Py SCA I AR
LR 28 im0 3 ], AR T SCARN R Y 2 R

2) FSRSERXT L

UNESCO A H#5i17 LA property (293 #X)~ management (136 {X). protection (94 {X) N, DA A
ey PRPEER, HURURFIE(UT karst) 5 2040 X3, ARILE G B . B SCAR S 400A] BA natural (111 4K)
species (95 {X)« mountain (75 )N E, HEMEBHRFW . EWZFEIESSTENE, WA B R X3 #E
PERIL,
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Table 2. High-frequency word list of UNESCO and domestic natural heritage texts
% 2. UNESCO 5EABRIE~ XA MR

UNESCO [ 4R /™ 58 3L A I A AR DS A

Rank Type Freq Rank Type Freq
1 the 1507 1 the 860
2 and 939 2 and 551
3 of 909 3 of 470
4 a 334 4 a 283
5 in 319 5 to 231
6 property 293 6 in 214
7 to 290 7 is 195
8 is 255 8 for 164
9 for 174 9 its 157
10 management 136 10 as 135

Table 3. Comparison of high-frequency content words in UNESCO and domestic natural heritage texts
% 3. UNESCO 5B B RIE X A S SRSLiAsf b3k

UNESCO H #R18™ #3304 PA BRI S SCCA
Rank Collocate Freq Rank Collocate Freq
1 property 293 1 natural 111
2 area 137 2 species 95
3 management 136 3 mountain 75
4 species 106 4 area 74
5 karst 104 5 cultural 72
6 protection 94 6 site 69
7 world 93 7 heritage 68
8 China 89 8 China 62
9 natural 74 9 world 55
10 national 67 10 biodiversity 53

3) WEEE R GCABR S

R4 FEHE, EHIBRIIAER J5, UNESCO H #R18t ™ 2 M Pe vb imy 43U H I A i) V-4 property « area
management. species. karst. protection &%, ZIRMIE=HL, BRI SEEL. AV ZREE. R T
FRFAE LA RS = A X ek 18 9 7 B SR H b PE A st BRIV natural . speciess mountain.
cultural. site. heritage 2.

IR ESE S FES G TS

Mount Huangshan, located in eastern China, is a famous mountain with magnificent natural scenery and profound cultural

connotations. It attracts numerous visitors for its beautiful peaks, strange pines, and unique cultural sites.
(1) UNESCO H 2R3 F= Je S SCAR

Mount Huangshan exhibits exceptional scenic beauty combined with significant geological value and well-preserved
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[EIIE ]S

ecological systems, representing a rare example of harmonious interaction between natural processes and cultural traditions.

N H R 18 77 3 S SCA FE 58 mountain, scenery, cultural connotations, cultural sites &5 = AliA VL B HF,
TS O AR SO S 5 SO 51 7, B DL I WS 8 93 H R Ui B 5 SCAR i 0 A% O B AR,
Fik ) EAEA . FTH5 . UNESCO H R8st/ 9 3 SCANIE A exceptional scenic beauty « geological value
ecological systems. natural processes cultural traditions 25 %\l H 2 Joi)RIA, 1515 FH O M4l 50 5 S84
LB RHANE . AR R T BEESEREME, AR E, EREER. EAME, RIS E
ARG FFENE . AE . REME SPUSIRIE FITEERHE .

i 2[5 P E SRS AR

Jiuzhaigou Valley is famous for its colorful lakes, waterfalls, snow-capped mountains and rich cultural heritage, showing

the unique beauty of natural landscape.
(2) UNESCO H $Rist /™= 9 3 A :

The property preserves an exceptional array of ecosystems, karst landforms, and freshwater habitats, supporting high

biodiversity and providing crucial evidence for Quaternary glacial evolution and regional environmental changes.

[ P SR8 IS SOAS = B A mountains. scenery. beauty. cultural heritage Z5 A PEIRNC, W2
EPEMR SN E SN G, O DR R AGSBIRIEN G 15 ENE, AER. 5 &Rk,
YL HE RS . UNESCO H PRI ™ 93 SCAK H ecosystems. karst landforms. freshwater habitats. bio-
diversity. Quaternary glacial evolution. environmental changes %% = & &\ IR 22 ARTE, 1B S g & FE
B RG EBNE HFH SRR E . 2R IR S R M EAR 4T, AR E ™,
BREEXFEE, AWM, 75N EBHEECARRER A AN E. ESRGENE. HTEE S0
TR I L ORHIE
4.4. EIFKIIEE

1) #Bhr e 5iEAhrE

TEERFEIE S 7R, T 7)4 (Mean Sentence Length, MSL)/& HI Wi SCARA)IEE 24 . 1IEUFEREE &
ERHE O BT bR . IEUE 77 SO S 2R SR B35 A i T 20 18], fEAR 2R SCAF I A K
ZUEFRE 15 it . K EREERBOCARE R, A) AR 88 SOEREKF.

2) BRI
Table 4. Comparison of mean sentence length between UNESCO and domestic natural heritage texts
Fz 4. UNESCO 5EN BREZX AT HF KT R
TERLE TERF A AT HUA PR RIC/R
UNESCO H #R# /=58 3 3CA 17,854 685 26.06
Bl A B AR I8 7= 5SSO 12,503 655 19.08

# 4 7R, UNESCO A& 26.06 17, 23w T 20 ), 6 IERE 7 CRRIEAFE, 3
HAXEE 4. 5 EEEEE; BN A FHAK 19.08 17, 200 20 178 1 1E R XA RE, {EET UNESCO
AR, A) U IR S I A TR

3) HERHMES SCARBR

9l 3 [E Py B R39S SAR
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Mount Huangshan is well-known for its spectacular granite peaks, unique pine trees and fascinating natural scenery.
UNESCO H #RI ™ 5 AR :

Huangshan possesses exceptional scenic beauty and significant geological value formed by long-term erosion and tectonic

activity, and represents a rare demonstration of the interaction between natural processes and cultural traditions.

UNESCO H 2R SCA B P A0 26.06 1], B BB AR ORI T, B AR S 3 H A 5 £
EE SRR ANER A RRINZOAAERR FIERE B e. BE™E, fEmesm e, &M
SR AR, RF G B PR BURCE 5 SR B Tl RHE

Hh ] AR I SCCACT A KO 19.08 1A, (R T UNESCO SUA, BRI IE A SCA A KK
TR et [ SCAAE AP EIESR A W] 1 S TR, SENITE IR 1D B >, ARBL T ANESOARE
RAEFER AT R

PIAR S XA A2 T AR SCA R, UNESCO SCARE M . BUBRI & Kk, Sk Ris—E i
B FE PN SORNIAE SR DM 1, Sl 7 51 i e .
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Figure 3. Word cloud of English texts on cultural heritage by UNESCO
[ 3. UNESCO M {tigt /= FiF X Aia =

F4 3 J& UNESCO SCALIE = 551 A IH] 25 i, LA property. management. cultural A% Lo iy 4], [ i
% protection. conservation. heritage. criterion. integrity. authenticity 1Ay, AR H CAR AR B = A
ey BERLRY . [ BT AR v S A 2

historicalsignificance: s
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Figure 4. Word cloud of English texts on domestic cultural heritage

E 4. ERXXIEREXAIALE

DOI: 10.12677/ml.2026.145489 1052 BARE

_tr
(3
ik


https://doi.org/10.12677/ml.2026.145489

N

[EIIE ]S

4 E N A P2 e SO = B, B cultural heritage. chinese. architectural Jyi% 0 & 43iiA], [F]
iiH 4 historical. significance. ancient. temple. dynasty. history Z5iaJC, S SCALJEME. 7 S k&%
AL HHE RO 2

5.2. A CEBEXTEE

Table 5. Type-Token ratio of UNESCO and domestic cultural heritage English texts
% 5. UNESCO S5EMHIE= R A KR/ AL — a3k

1B R RFFA AT KA (STTR/ %)
UNESCO AL P23 S SR 4853 45,077 9.28
| P ST ARs = 5SSO 4489 38,497 8.57

&£ 5, UNESCO A = 93 A STTR {H A 9.28%, [E N SCALIER S A2 8.57%. B2 A STTR
PURT 10%, ¥EASARF IS ERE, (H UNESCO AR & T H A A . XABIHBHE T CARARER
FEBR AL . A 3B = e B AR =) STTR &y, Wi AL IR P2 SRR AT £ 5, X5
AP R R . BAREZ A k.

5.3. SIIARTEE
1) ESAR A

Table 6. High-frequency word list of UNESCO and domestic cultural heritage texts
% 6. UNESCO 5 ElP S HiE A 23 A s iR

UNESCO SIS ™ 9 30 30A S SRS SOA

Rank Type Freq Rank Type Freq
1 the 4688 1 the 3421
2 of 2716 2 and 1878
3 and 2517 3 of 1770
4 in 951 4 a 847
5 to 727 5 to 695
6 a 574 6 in 654
7 as 387 7 cultural 487
8 is 364 8 as 453
9 for 358 9 for 335
10 are 296 10 is 308

P& 6, WIS R 2 LLIh RS IR A 24K, UNESCO SCAH the. of. and. in. to Z%id ()il 4i( 4 the
1k 4688 IR)EAKIT = T B A SCA (the 9 3421 1K), PRILHIERHIEL S SCAR IR IR ) 2 5 [l , UNESCO X
ABIET 10 w0 yrtial . Aies & iR SEDhaeiE, i E AN SCARRIES 7 A2 H LT SR cultural (487
W), B E P SCAR TR, B E R SO, T UNESCO SCAR U LS A i s e i i g 1IE =R &
M E T 1B

2) FEARSLIAXTE
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Table 7. Comparison of high-frequency content words in UNESCO and domestic cultural heritage texts
% 7. UNESCO 5EIRHIE = R X A SRS IAIRT L 3=

UNESCO ST 9830 A S SRS SOA

Rank Collocate Freq Rank Collocate Freq
1 cultural 266 1 natural 487
2 management 257 2 heritage 197
3 property 247 3 Chinese 188
5 China 223 5 site 157
6 city 176 6 architectural 141
7 conservation 173 7 China 133
8 heritage 172 8 significance 127
9 Chinese 164 9 dynasty 111
10 area 140 10 ancient 110

M 73, UNESCO AL =2 i =4 SR 9 cultural. management. property. protection %5,
LR R SO EE . B AR RS A B [ SO NS H bR PE S A SRR Y, natural BAMNEREE
heritage. Chinese. historical. architectural. dynasty. ancient %5 [fj 52 SCAK#% 35 290 2 O ) 2 o

14 (1) [ A SO ™ JESC0A

The Mogao Grottoes show the outstanding artistic achievements of ancient Chinese Buddhist culture and witness pros-

perous exchanges along the Silk Road.
(2) UNESCO AR ™ S 3 UA

As a world cultural heritage site, the Mogao Grottoes need scientific conservation and management to maintain its au-

thenticity and outstanding universal value.

P SCAR B SCAS [ % 0017 Bl 58 Chinese ancient. Buddhist culture. artistic achievements. Silk Road
JEIF, BRI A J7 S A S SO EL R, E AR S s B R B AR IR L SRECUE
PR DA S AR ) D S e o B AR AR S8 =, G IRV, B FE R I SCAL i ) 5 g s ik i
PRI BE Y RO ST A S5 AN EAL 3R S 7)o B4k, natural 78 SO SCAR TR ST B, PR OR EDAE E Y
SCAAG ] TR AR = 5 AR ORI 115 7 20, 0 St 1 T P SO a8 SR e A E (1) 1 SR FI L
R A S W, RO E T AR LKz F, BERAEG—ESR . 52 M, UNESCO A
B Z i /| cultural heritage site. conservation. management. authenticity. universal value 2§ &\ AIE, THIE
HO MO R A 8 R S PG E B . SCARA TR ED B S ZORITS, 12 DUE BRig ™ R 3 s
RS, RUBH AR BRI EOR DL 2 AR ILRINME, & T2 W™, Lk,
PRI [ BRATLA DLERS 5 7RO A% O B ER R ST 3 . IR SCARTE RN IE#E . BB E L5 1HE TR L ZE R,
AR b R STAA A A 5 T B 20 A BN A PR A 5] BT s 1)

5.4. E¥aHEFTEE
1) FHERM
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Table 8. Comparison of mean sentence length between UNESCO and Chinese cultural heritage texts

7% 8. UNESCO 5EIR & =X A FH A KTtk

TR E R HUA A TFHUA SEa) /A
UNESCO S Atist =2 M e 45,077 1784 25.27
] P ST AR = A B SCAS H bR 38,497 1663 23.15
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